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Translated from the Nestle-Aland 28th edition Greek New Testament. The English 
translation is first, followed by some brief (non-exhaustive) notes in verse-by-verse tables. 
The notes will help explain why I chose a phrase or word order I did.  
 

- Luke 1:13-17 
- Luke 1:24-25 
- Luke 1:39-80 

 
 
 
Luke 1:13-17 
 
But the angel said to him, 
 

Zechariah! Don’t be afraid, 
     because your prayer has been heard, 
     and your wife, Elizabeth, will bear a son for you 
     and you will call his name ‘John.’ 
 
And the boy will be a joy and a great delight to you   
     and many people will rejoice because of his birth 
 
For he will be mighty in the Lord’s eyes 
     so he will never drink wine or strong drink.  
     Instead, he will be filled with the Holy Spirit— 
     even from his mother’s womb!  
 
And he will turn back many children of Israel 
     to the Lord their God 
 
And he will go forth before the Lord comes, 
     with Elijah’s spirit and power 
to turn back the father’s hearts to their children 
and the disobedient to a righteous way of thinking— 
     to prepare people to be ready for the Lord!”    

 
13: εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος 

      Μὴ φοβοῦ Ζαχαρία,  
      διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου  

      καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι  
      καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην 

13: But the angel said to him, 
     “Zechariah! Don’t be afraid, 
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     because your prayer has been heard, 
     and your wife, Elizabeth, will bear a son for you 
     and you will call his name ‘John.’ 

 
14: καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις  

      καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται 
14: And the boy will be a joy and a great delight to you1  

     and many people will rejoice because of his birth 

 
15: ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου  

      καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ  
      καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται  
      ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ  

15: For he will be mighty in the Lord’s eyes 
     so he will never drink wine or strong drink.2 
     Instead, he will be filled with the Holy Spirit— 
     even from his mother’s womb!3 

 
16: καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει  

     ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν  
16: And he will turn back many children4 of Israel 

     to the Lord their God 

 
17: καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ  

     ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει Ἠλίου  
ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα  
καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων  
     ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον 

17: And he will go forth before the Lord comes, 
     with Elijah’s spirit and power 
to turn back5 the father’s hearts to their children 

 
1 καὶ ἔσται (I take this to be the subject, referring to the nearest antecedent—the boy) χαρά (this is 

a noun, but it’s almost adjectival as it describes the boy, so I rendered it as “a joy”) σοι (the direct object—

Zechariah, with a dative of reference-y air) καὶ ἀγαλλίασις (also a noun, and also adjectival in flavor 

describing the boy). 
2 This is a near quote from Lev 10:9.   
3 I understand ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου to refer to the wine and strong drink, and not as an 

explanation for why people will rejoice at his birth (v.14). I take the first καὶ to be ascensive, ratcheting up 

what was just mentioned, so it almost functions as a conclusion. The second καὶ is a contrast. There is an 

overtone of Eph 5:18 here, along with Lev 10:8-11. Indeed, John almost appears here as a quasi-priest.   
4 Strictly speaking, it’s “sons,” but I opted for the more inclusive meaning which is clear from the 

context. John’s ministry was not restricted to males!  
5 The anarthrous infinitive expresses purpose.   



Selected Translations from Luke 1 
December 2020 • Sleater Kinney Road Baptist Church, Olympia, WA 

 

 
3 

Pastor Tyler Robbins 

 

and the disobedient to a righteous way of thinking— 
     to prepare people to be ready for the Lord!”6   

 
Luke 1:24-25 
  
Now after those days, his wife Elizabeth conceived and kept herself hidden away for five 
months. “Look what the Lord has done for me!” she would say. “These past months, He 
cared enough about me to remove my public shame!”   
 

24-25: Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας 
πέντε λέγουσα ὅτι Οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός μου ἐν 
ἀνθρώποις 

24-25: Now after those days, his wife Elizabeth conceived and kept herself hidden away for 
five months. “Look what the Lord has done for me!” she would say. “These past 
months, He cared enough about me to remove my public shame!”7  

 
Luke 1:39-80 
 
Then, in those days, Mary set out to travel into the hill country with haste—to the city of 
Judea. And she entered into Zacharias’ house and greeted Elizabeth. And it happened, 
as Elizabeth heard Mary’s greeting, the baby leapt for joy in her womb and Elizabeth was 
filled with the Holy Spirit.  
 
And she cried out with a great shout and said, “You’ve been blessed among women, and 
the fruit of your womb has been blessed, too! And how has this happened to me, that the 
mother of my Lord has visited me!? Listen! As soon as the sound of your greeting [came 
to] my ear, the baby in my womb leapt with great joy! And blessed is she who believed! 
Because what was told to her by the Lord will be fulfilled!” 
 
And Mary said: 

 
6 ἑτοιμάσαι (this infinitive complements the thought of the participle) κυρίῳ (the direct object of the 

infinitive) λαὸν (the direct object of the participle) κατεσκευασμένον (an attributive participle harkening back to 

αὐτὸς in v.17, referring to John, acting in a complementary fashion to describe what it means to go forth like 

Elijah).  
7 This was a complicated sentence. Here’s how it breaks down: ὅτι (this is a complement clause 

that introduces direct discourse, and shouldn’t be translated; Young, Intermediate Grammar, p. 190) Οὕτως 

(an adverb of manner) μοι (Elizabeth is the direct object, with a flavor of benefaction) πεποίηκεν κύριος (the 

subject and the verb) ἐν ἡμέραις αἷς (this is the most awkward part to render, but it ties what God has done 

to a specific time period—the gift of her son. The “days” can be translated to refer to a general, relatively 

short timeframe; see Abbott-Smith (4) and Louw-Nida (67.142)) ἐπεῖδεν (God’s action to “look upon” or, by 

figurative extension, to “care about” Elizabeth) ἀφελεῖν (the anarthrous infinitive is complementary, 

completing the thought of the verb) ὄνειδός μου (the direct object of the infinitive) ἐν ἀνθρώποις (the preposition 

is expressing figurative space “from among men,” and I rendered the thing more directly as “public shame”).  
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Oh, how my soul praises my Lord! 
         and my spirit rejoices in God, my savior!” 
 
Because he took notice of his lowly servant girl, 
     and from now on all generations will call me blessed! 
 
For the Almighty has done great things for me 
     and His name is holy. 
 
His mercy is from generation to generation  
     for those who fear Him 
 
He has done great miracles by His mighty power 
     He’s scattered the arrogant ones—the ones with the proud thoughts   
     in their hearts.”  
 
He’s cast down rulers from their thrones 
     and lifted up the lowly.” 
 
He has satisfied the hungry with good things 
     and sent the rich away with empty hands. 
 
He has satisfied the hungry with good things 
     and sent the rich away with empty hands. 
 
He came to help His servant Israel, 
     and remembered to be merciful. 
 
Just as he promised to our fathers, 
     to Abraham and to his children forever. 

 
Now, Mary remained with her for three months [and] then returned to her home. 
 
Now, the time came for this woman Elizabeth to give birth, and she gave birth to a son. 
Then the neighbors, along with her relatives, heard that the Lord had shown such 
wonderful mercy to her, and they were rejoicing with her. 
 
And it happened that, on the eighth day, they came to circumcise the boy and they were 
calling him after the name of his father, Zechariah. Then the mother answered and said, 
“No, instead he must be called John!” 
 
And they said to her, “There isn’t anybody from your family who is called that name!” Then 
they were signaling to the boy’s father to find out what he wanted him to be called. 
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And he asked for a little writing tablet and wrote, saying “His name is John!” And they 
were all amazed.  
 
Then, immediately, Zechariah’s mouth was opened along with his tongue and he began 
to speak, praising God over and over. 
 
And fear came upon all who lived near them, and throughout the whole Judean hill country 
this event was being discussed by everyone. And all the people who heard this stored it 
in their hearts, saying “So, what will this child be!? It’s obvious the Lord’s hand is with the 
boy!” 
 
And Zechariah his father was filled by the Holy Spirit and prophesied, saying 
 

Praise to the God of Israel, who is Lord! 
     Because he came to help, and has now rescued His people. 
 
And He’s raised up for us a mighty salvation  
     through the family of David, His Son 
 
Just as he promised by the mouths of His holy prophets, so long ago: 
     “Salvation from our enemies and from the power of all who hate us!” 
 
To show mercy to our fathers 
      and to remember His holy covenant — 
 
the oath that He swore to Abraham our father 
     to grant us deliverance from the power of enemies 
 
so we can serve Him in His presence without fear  
     in a holy and righteous way, 
     all the days of our lives. 
 
And now you, my son, will be called a prophet of the most high, 
     because you will lead the way before the Lord’s arrival,   
     to prepare His path 
 
To grant knowledge of salvation to His people, 
     through the forgiveness of their crimes 
 
Because of our God’s compassionate mercy,  
     the rising light from on high will come to help us! 
 
To shine light upon those sitting in darkness and in the shadow of death, 
     to guide our feet onto the peaceful path. 
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So, the boy kept growing and becoming strong in spiritual things, and he stayed in the 
wilderness until the day he revealed Himself to the people of Israel.          
 

39: Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν 
Ἰούδα 

39: Then, in those days, Mary set out to travel into the hill country with haste—to the city 
of Judea. 

 

40: καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ 
40: And she entered into Zacharias’ house and greeted Elizabeth 

 

41: καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ 
κοιλίᾳ αὐτῆς καὶ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ 

41: And it happened, as Elizabeth heard Mary’s greeting, the baby leapt for joy in her 
womb and Elizabeth was filled with the Holy Spirit.  

 

42: καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν·  
    Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν  
      καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 

42: And she cried out with a great shout and said: “You’ve been blessed among women,8 
and the fruit of your womb has been blessed, too!” 

 

43: καὶ πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς ἐμέ 
43: “And how has this happened to me, that9 the mother of my Lord has visited me!?” 

 

44: ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ 
βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ μου 

44: “Listen! As soon as the sound of your greeting [came to] my ear, the baby in my 
womb leapt with great joy!”  

 

45: καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 
45: “And blessed is she who believed! Because10 what was told to her by the Lord will be 

fulfilled!”  

 

46-47: Καὶ εἶπεν Μαριάμ 
      Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον  

 
8 This is not a statement of fact (“blessed art thou”), but a declaration of a past event with new and 

abiding results (“you’ve been blessed!”). The participles for both Mary and Jesus are perfect, passive. I take 
this to be an intensive perfect.   

9 The subjunctive here is appositional.   
10 There are two ways to render the conjunction ὅτι: (1) as the content of Mary’s belief (ESV, NLT, 

NASB), or (2) as the cause of the blessedness (Tyndale, KJV). I went with the latter option.    
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           καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ⸀ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί μου 
46-47: And Mary said: 

     “Oh, how my soul praises my Lord! 
          and my spirit rejoices in God, my savior!” 

 

48: ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ  
      ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν με πᾶσαι αἱ γενεαί 

48: “Because he took notice11 of his lowly servant girl, 
     and from now on all generations will call me blessed!” 

 

49: ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός  
      καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

49: “For the Almighty has done great things for me 
     and His name is holy.” 

 

50: καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς 
      τοῖς φοβουμένοις αὐτόν 

50: “His mercy is from12 generation to generation  
     for those who fear Him” 

 

51-52: Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ,  
      διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν 
καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων  
      καὶ ὕψωσεν ταπεινούς 

51-52: “He has done great miracles by His mighty power 
     He’s scattered the arrogant ones—the ones with the proud thoughts  
     in their hearts.”13 
He’s cast down rulers from their thrones 
     and lifted up the lowly.” 

 

53: πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν  

 
11 This is a song, not turgid prose. The sense is God’s personal concern for Mary, His care for her 

(BDAG, sv. “ἐπέβλεψεν,” 3; p. 368). Yet, the point is not the caring per se, but the “taking notice” part of His 

caring. He bothered to notice her (cf. Ps 8), and Mary doesn’t understand why!   
12 The preposition expresses time, not benefaction.   
13 This is a tough one. You have to decide whether the dative διανοίᾳ is modifying the verb 

(“scattered”) or the noun (“the arrogant ones”).  
If it goes with the verb, then it’s explaining something about the scattering. It’s difficult to see how 

this could work, unless you take it to be instrumental—in which case God scatters His enemies by way of 
the thoughts in their hearts. Is this the original psychological warfare!? Probably not. The other option is 
reason—God scattered the proud because of the pride in their hearts. This is a good possibility.  

It seems best to take it as an adjective, describing more about the arrogant ones. These people 
are proud; that is, they have proud thoughts in their hearts. But, the wooden translation “scattered the proud 
in the thoughts of their hearts” really says nothing. I tried to bring out the adjectival flavor a bit.   
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      καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς 
53: “He has satisfied the hungry with good things 

     and sent the rich away with empty hands.” 

 

54-55: ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ 
      μνησθῆναι ἐλέους 
καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν  
      τῷ Ἀβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα 

54-55: “He came to help His servant Israel, 
     and remembered to be merciful. 
Just as he promised to our fathers, 
     to Abraham and to his children forever.” 

 

56: Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 
56: Now, Mary remained with her for three months [and] then returned to her home. 

 

57: Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν καὶ ἐγέννησεν υἱόν 
57: Now, the time came for this woman14 Elizabeth15 to give birth,16 and she gave birth to 

a son.   

 

58: καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετʼ αὐτῆς 
καὶ συνέχαιρον αὐτῇ 

58: Then the neighbors, along with her relatives, heard the Lord had shown such17 
wonderful18 mercy to her, and they were rejoicing with her.  

 

59: Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν 

59: And it happened that, on the eighth day, they came to circumcise the boy and they 
were calling him after the name of his father, Zechariah.  

 

60: καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν Οὐχί ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης 
60: Then the mother answered and said, “No, instead he must be called John!”  

 
14 I’m not sure why the article appears before Elizabeth’s name, nor is Dan Wallace (GGBB, pp. 

245-247) or A.T. Robertson (Grammar, pp. 759-761). The whole “article before proper name” bit is, well … 
a bit of a mystery. Young suggests it may call attention to a particular person, or may just reflect an author’s 
personal style (Intermediate Grammar, p. 61). This is the most likely explanation. I confess Luke has not 
yet used the article before a proper name, but does so here. There must be a reason. So, I tried to capture 
this with my rendering “this woman Elizabeth.”  

15 Ἐλισάβετ is the indirect object, and ὁ χρόνος is the subject.   
16 The genitive, articular infinitive expresses purpose.   
17 This is my attempt to bring out the deictic use of the article at τὸ ἔλεος.   
18 This is my rendering for ἐμεγάλυνεν, with an emphasis on the esteem Luke shows the Lord for 

this miracle. I felt “great mercy” (the normal EVV rendering) was too flat.   
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61: καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ 
61: And they said to her, “There isn’t anybody from your family who is called that name!”  

 

62: ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό 
62: Then they were signaling to the boy’s father to find out what he wanted him to be 

called.  

 

63: καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων Ἰωάννης ἐστὶν ὄνομα αὐτοῦ καὶ ἐθαύμασαν πάντες 
63: And he asked for a little writing tablet and wrote, saying “His name is John!” And they 

were all amazed.  

 

64: ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν 
64: Then, immediately, Zechariah’s mouth was opened along with his tongue and he 

began to speak, praising God over and over.19   

 

65: καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας 
διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα 

65: And fear came upon all who lived near them, and throughout the whole Judean hill 
country this event was being discussed by everyone.  

 

66: καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται καὶ 
γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν μετʼ αὐτοῦ 

66: And all the people who heard this stored it in their hearts, saying “So,20 what will this 
child be!? It’s obvious21 the Lord’s hand is with the boy!”22 

 

67: Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων 
67: And Zachariah his father was filled by the Holy Spirit and prophesied, saying 

 

68: Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ  
     ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ 

68: Praise to the God of Israel, who is Lord!23 

 
19 I rendered ἐλάλει as an inceptive imperfect, and εὐλογῶν as an iterative present.  
20 The preposition ἄρα expresses a conclusion in light of everything.   
21 This is my best effort to render καὶ γὰρ. I do two things, here. I take this to be part of the people’s 

inner thoughts (cf. Phillips), whereas most EVV take it as Luke’s own commentary. And, I colloquialize the 

more literary and stiff rendering of “For, indeed, …” of καὶ γὰρ. How to do this best? The καὶ conveys 

emphasis, while the γὰρ is explanatory. So, I went with “It’s obvious …” which keeps the explanatory element 

and forsakes the emphasis as redundant with this construction.  
22 “The boy” renders αὐτοῦ.  
23 This sentence is surprisingly complex. Here’s how it shakes out, in my view: Εὐλογητὸς (a 

nominative of address) κύριος (a predicate nominative indicating definiteness; Wallace, GGBB, p. 269-270 



Selected Translations from Luke 1 
December 2020 • Sleater Kinney Road Baptist Church, Olympia, WA 

 

 
10 

Pastor Tyler Robbins 

 

     Because he came to help24 and has now rescued25 His people. 

 

69: καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν  
     ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ 

69: And He’s raised up for us a mighty salvation26 
     through the family27 of David, His Son 

 
70-71: καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπʼ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ 

     σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς 
70-71: Just as he promised by the mouths of His holy prophets, so long ago: 

     “Salvation from our enemies and from the power of all who hate us!”28  

 
72: ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν  

     καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ 
72:  “To show mercy to our fathers 

      and to remember His holy covenant29—”      

     
73-75: ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν  

     τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας 
λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ  
         ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν.  

73-75: the oath30 that He swore to Abraham our father 
     to grant31 us deliverance from the power of enemies 

 
and discussion of when an anarthrous predicate nominative precedes a verbless subject) ὁ θεὸς (the subject) 

τοῦ Ἰσραήλ (a partitive genitive).  
24 ἐπεσκέψατο is a true indirect middle, not a deponent. An indirect middle “can express a variety of 

nuances that convey the subject’s special interest in the action,” (Young, Intermediate Grammar, p. 134).   
25 The verb here (ἐποίησεν λύτρωσιν) is a culminative aorist.   
26 κέρας means “horn,” but here it’s a figurative meaning. The sense is of great power and might. 

Σωτηρίας is a subjective genitive, and κέρας is an adjective. I’m rendering it as “mighty salvation” to get the 

full force across in contemporary idiom.    
27 οἴκῳ does not mean something like “dynasty,” but more like a clan or tribe descended from a 

common ancestor (BDAG 699(3)). “House” is standard biblish in this context, and something like “family” is 
better.  

28 I believe this is likely a summary statement of everything the prophets promised. I put it into 
quotes to get that across. There is no “that” to bridge the two statements; the EVV supply it. I didn’t supply 

it, and instead made do with quotations to get the sense across. ἐκ χειρὸς is metaphorical for “power,” and I 

rendered it that way.   
29 Διαθήκης is the direct object of the infinitive.   
30 ὅρκον is the second direct object of the infinitive μνησθῆναι from v.72 (Διαθήκης is the first). This 

verse is basically epexegetical, explaining more about that holy covenant.  
31 The genitive infinitive τοῦ δοῦναι is appositional, explaining what this oath to Abraham 

accomplishes.  
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so we can serve32 Him in His presence33 without fear  
     in a holy and righteous way, 
     all the days of our lives.  

 
76: Καὶ σὺ δέ,* παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ  

     προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ 
76: And now you, my son,34 will be called a prophet of the most high 

     Because you will lead the way before the Lord’s arrival,35  
     to prepare36 His path  

 
77: τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ 

     ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν 
77: To grant knowledge37 of salvation to His people 

     through the38 forgiveness of their crimes 

 
78: διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν,  

     ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους 
78: Because of our God’s compassionate mercy39 

     the rising light from on high will come40 to help us!       

 
79: ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις  

     τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης 
79: To shine41 light upon those sitting in darkness and in the shadow of death 

     to guide42 our feet onto the peaceful path.        

 

80: Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως 
αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ 

 
32 The infinitive λατρεύειν expresses purpose.  
33 I interpret the adverb of location ἐνώπιον αὐτοῦ as going with λατρεύειν αὐτῷ, not with “all the days 

of our lives.”  
34 Παιδίον means “child” or “son” (it’s masculine here), but I see it as a term of affectionate 

endearment, so I used “my son.”   
35 The genitive preposition ἐνώπιον κυρίου is an adverb of time, meaning John will come on the scene 

before Jesus.  
36 The infinitive ἑτοιμάσαι expresses the purpose of John’s ministry.   
37 The infinitive τοῦ δοῦναι is appositional, to explain what it means to prepare the way for Jesus.   
38 The preposition ἐν expresses means.   
39 The construction ἐν οἷς reads “because of which,” referring back to God’s compassionate mercy. 

It’s redundant in English because of διὰ in the first line, so I dropped it completely (cp. Phillips, ISV, NET, 

HCSB).    
40 ἐπισκέψεται is a predictive future.   
41 The infinitive ἐπιφᾶναι is appositional, describing how this light from on high will help His people.  
42 The genitive infinitive τοῦ κατευθῦναι is appositional, fleshing out the previous appositional 

infinitive.   
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80: So, the boy kept growing and becoming strong43 in spiritual things,44 and he stayed in 
the wilderness until the day he revealed Himself to the people of Israel.          

 

 
43 I believe the imperfects here are iterative.   
44 I take πνεύματι to be a dative of reference. It could be agency, but I don’t believe so.    


